Факультет Информатики и управления 

Кафедра: Делового иностранного языка и перевода
Направление: Филология

Специальность: Перевод
Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр

ОПИСАНИЕ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА

1. Наименование курса: Протокол переводчика и деловой этикет
2. Код курса:
3. Вид курса: выборочный
4. Уровень: бакалавр
5. Год обучения: второй
6. Семестр: третий
7. Количество кредитов: ЕСТS: 2.
8. Лектор: доцент Кучерявый В.Н.
9. Цели курса: Овладение студентами системой правил общения во время переводческой деятельности с различными категориями участников переговорного процесса, официальных и деловых встреч различного формата, воспитание чувства ответственности, уравновешенного поведения и обеспечение квалифицированного перевода.
10. Вид преподавания: дневной
11. Исходные требования: Студенты должны овладеть основами межэтнической коммуникации, знать элементарные правила вежливости, полученные ранние в школе или других учебных заведениях; иметь средний уровень владения иностранным языком, навыки моделирования ситуации и принимать решения, касающиеся своих действий в смоделированных ситуациях, уметь логически мыслить, делать выводы.
12. Содержание курса: Курс состоит из разделов: Предмет протокола и этики переводчика. Виды этикета. Переговоры и деловые встречи. Приемы, виды приемов. Конференции, конгрессы, семинары, симпозиумы. Работа с VIP-делегациями.
13. Рекомендуемая литература:
· Калашник Г.М. Вступ до дипломатичного протоколу та ділового етикету: Київ, Знання, 2007.
· Резніченко В.І., Михно І.Л. Довідник – практикум офіційного, дипломатичного, ділового протоколу та етикету. Київ: Рідна мова, 2003.
· Коптілов В. Теорія і практика перекла. Київ: Юніверс, 2003.

· Мирам Г. Профессия: переводчик. Київ: Ніка-Центр, 1999.

· Миньяр-Белоручев Р. Как стать переводчиком? Москва: Готика, 1999.

· Суходрев В. Язык мой – друг мой. Москва: Олимп, 1999.

14. Виды учебной деятельности: лекции, практические занятия, семинары и консультации.
15. Виды контроля знаний: модульные контрольные работы, индивидуальные задания, дифференцированный  зачёт.
16. Язык преподавания: Украинский.
17. Практика: нет
Факультет Інформатики та управління
Кафедра: Ділової іноземної мови та перекладу
Напрямок: Філологія

Спеціальність: Переклад
Освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр

ОПИС ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ

1. Назва курсу: Протокол перекладача та діловий етикет
2. Код курсу:
3. Вид курсу: вибірковий
4. Рівень: бакалавр
5. Рік навчання: другий
6. Семестр: третій
7. Кількість кредитів ЕСТS: 2.
8. Лектор: доцент Кучерявий В.М..
9. Мета курсу: Оволодіння студентами системою правил спілкування під час перекладацької діяльності із різними категоріями учасників переговорного процесу, офіційних та ділових  зустрічей різного формату, виховання почуття відповідальності, урівноваженої поведінки та забезпечення кваліфікованого перекладу
10. Вид викладання: денний
11. Вихідні вимоги: Студенти повинні володіти основами міжетнічної  комунікації ,знати елементарні правила ввічливості, отриманими раніше в школі, чи інших навчальних закладах;  мати середній рівень володіння  іноземної мови,навички моделювання ситуації та приймати рішення щодо своїх дій у  змодельованих ситуаціях, вміти логічно мислити, робити висновки.
12. Зміст курсу: Курс складається з розділів: : Предмет протоколу та етикету перекладача. Види етикету. Переговори та ділові зустрічі. Прийоми, види прийомів. Конференції, конгреси, семінари, симпозіуми. Робота з VIP делегаціями.
13. Рекомендована література:
· Калашник Г.М. Вступ до дипломатичного протоколу та ділового етикету: Київ, Знання, 2007.
· Резніченко В.І., Михно І.Л. Довідник – практикум офіційного, дипломатичного, ділового протоколу та етикету. Київ: Рідна мова, 2003.
· Коптілов В. Теорія і практика перекла. Київ: Юніверс, 2003.

· Мирам Г. Профессия: переводчик. Київ: Ніка-Центр, 1999.

· Миньяр – Белоручев Р. Как стать переводчиком? Москва: Готика, 1999.

· Суходрев В. Язык мой – друг мой. Москва: Олимп, 1999.
14. Види навчальної діяльності: лекції, практичні заняття, семінари и консультації.
15. Види контролю знань: модульні контрольні роботи, індивідуальні завдання, диференційований залік.
16. Мова викладання: Українська.
17. Практика: немає

Лектор





Кучерявий Володимир Миколайович 

